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Приложение 1
календарный рейтинг-план  дисциплины 

	ОЦЕНКИ
	КАЛЕНДАРНЫЙ РЕЙТИНГ-ПЛАН по дисциплине
	Лекции
	

	«Отлично»
	А+
	96  – 100 баллов
	«Практикум по переводу со второго иностранного языка»
	Практ. занятия
	44 час.

	
	А
	90  – 95 баллов
	для студентов, обучающихся по специальности "Перевод и переводоведение"
	Лаб. занятия
	.

	«Хорошо»
	В+
	80  –   89 баллов
	
	Всего ауд. работа
	44 час.

	
	В
	70  – 79 баллов
	Группа 12191 (5 курс, 10 семестр)
	СРС
	44 час.

	«Удовл.»
	С+
	65  –  69 баллов
	
	ИТОГО
	88 час.



	
	С
	55  – 64 баллов
	Десятый семестр (весенний) 2013/2014 учебного года
	Итог. контроль
	зачёт

	Зачтено
	D
	больше или равно 55 баллов 
	Лектор: 
доцент каф. ЛиП Никанорова Ю.В.
	
	

	Неудовлетворительно / незачет
	F
	менее 55 баллов
	
	
	


	Оценивающие мероприятия
	Кол-во
	Баллы

	Практические задания
	19
	38

	Контрольная работа
	2
	6

	ИДЗ
	4
	16

	
	
	60


	Неделя
	Дата начала недели
	Результат обучения по дисциплине
	Вид учебной деятельности по разделам
	Кол-во часов
	Оценивающие мероприятия
	Кол-во баллов
	Информационное обеспечение

	
	
	
	
	Ауд.
	Сам.
	Реферат 
	Выступление
	Практические задания
	Контр. раб.
	Проект
	ИДЗ
	
	…
	
	Учебная

литература

(осн)
	Учебная

литература

(доп)


	Интернет-ресурсы 



	1
	
	
	Раздел 1. Перевод информационно-терминологических текстов.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	03.02.
	
	Практическое занятие 1. Научные и учебно-научные тексты.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 3

ДОП 3


	ИР 4

	
	
	
	Практическое занятие 2. Научно-популярные тексты.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 3

ДОП 3


	ИР 4

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	2-4
	
	
	Раздел 2. Перевод предписывающих текстов.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	10.02.
	
	Практическое занятие 3. Потребительская инструкция.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 1

ДОП 2

ДОП 3


	ИР 1

ИР 3



	
	
	
	Практическое занятие 4. Потребительская инструкция.
	2
	
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	6
	ОСН 1


	ДОП 1

ДОП 2

ДОП 3


	ИР 1

ИР 3



	
	
	
	СРС ИДЗ 1. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн.) + переводческий анализ.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	3
	17.02
	
	Практическое занятие 5. Ведомственная инструкция.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 1

ДОП 2

ДОП 3


	ИР 1

ИР 3



	
	
	
	Практическое занятие 6. Медицинская аннотация.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 1

ДОП 2

ДОП 3


	ИР 1

ИР 3



	
	
	
	СРС  Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	4
	24.02
	
	Практическое занятие 7. Договорные тексты.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3

ДОП 4


	ИР 1



	
	
	
	Практическое занятие 8. Договорные тексты.
	2
	
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	6
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3

ДОП 4


	ИР 1



	
	
	
	СРС ИДЗ 2. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн.) + переводческий анализ.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	5-11
	
	
	Раздел 3. Перевод информационно-экспрессивных текстов. 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	03.03.
	
	Практическое занятие 9. Деловое письмо. Деловая переписка между фирмами. 
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

ОСН 2

ОСН 3


	ДОП 2

ДОП 3

ДОП 4


	ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 10. Деловое письмо. Деловая переписка между фирмами
	2
	
	
	
	2
	3
	
	
	
	
	5
	ОСН 1

ОСН 2

ОСН 3


	ДОП 2

ДОП 3

ДОП 4
	ИР 2



	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию. 
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 1
	20
	20
	
	
	20
	3
	
	8
	
	
	31
	
	
	

	6
	10.03.
	
	Практическое занятие 11. Специальный текст/Интернет.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	

	
	
	
	Практическое занятие 12. Научно-публицистический текст.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 4

	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	7
	17.03
	
	Практическое занятие 13. Газетно-журнальный информационный текст.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	Практическое занятие 14. Газетно-журнальный информационный текст.
	2
	
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	6
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	СРС ИДЗ 3. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн.) + переводческий анализ.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	8
	24.03.
	
	Практическое занятие 15. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов (анализ грамматических явлений и работа со словарем при переводе специальных текстов). 
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	Практическое занятие 16. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов (анализ грамматических явлений и работа со словарем при переводе специальных текстов).
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	9
	31.03.
	
	Практическое занятие 17. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов (анализ грамматических явлений и работа со словарем при переводе специальных текстов). 
	2
	
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	6
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	Практическое занятие 18. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов (анализ грамматических явлений и работа со словарем при переводе специальных текстов).
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	СРС ИДЗ 4.Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн.) + переводческий анализ.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	10
	07.04.
	
	Практическое занятие 19. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов (анализ грамматических явлений и работа со словарем при переводе специальных текстов). 
	2
	
	
	
	2
	3
	
	
	
	
	5
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	Практическое занятие 20. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов .
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	11
	14.04.
	
	Практическое занятие 21. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов .
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	Практическое занятие 22. Перевод аутентичных общественно-политических, экономических, технических, научно-технических текстов .
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	СРС Подготовка к зачету.
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1


	ДОП 2

ДОП 3


	ИР 5



	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 2
	22
	22
	
	
	38
	6
	
	16
	
	
	60
	
	
	

	
	
	
	Зачёт
	
	
	
	40
	
	
	

	
	
	Общий объем работы по дисциплине
	44
	44
	
	
	
	
	
	
	
	
	100
	
	
	


Информационное обеспечение:

	№ (код)
	Основная учебная литература (ОСН)

	ОСН 1
	Алексеева И.А. Письменный перевод. – СПб.: Союз, 2006.

	ОСН 2
	Деловая переписка на немецком и русском языках. –  М.: ТОО «Симон», 1999.

	ОСН 3
	Сущинский И.И. Деловая корреспонденция на немецком языке. – М.: Эксмо, 2007.

	№ (код)
	Дополнительная учебная литература (ДОП)

	ДОП 1
	Хайт Ф.С. Пособие по переводу технических текстов с немецкого языка на русский. – М.: Высшая школа, 2001.

	ДОП 2
	Латышев Л.К. Технология перевода. – М.: Высшая школа, 2000.

	ДОП 3
	Кравченко А. П. Немецкий язык. Практикум по переводу. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2002.

	ДОП 4
	Томсон Г.В. Курс юридического перевода.  – М.: Восток-запад, 2004.

	№ (код)
	Название интернет-ресурса (ИР)
	Адрес ресурса

	ИР 1
	Немецкий правовой лексикон 
	http://www.rechtslexikon24.net/d/tarifvertrag/tarifvertrag.htm 

	ИР 2
	Образцы деловой немецкой документации 
	http://www.taubert-verlag.de/gratis/vertraege/317005.html

	ИР 3
	Образцы инструкций 
	http://www.gebrauchtwagen.at/sicherheitshinweise-aktuell.php

	ИР 4
	Немецкие научно-популярные тексты 
	http://www.wissenschaft.de/wissenschaft/home.html

	ИР 5
	Немецкие информационные журнальные тексты
	http://www.focus.de/
http://www.stern.de/
http://www.magazin-deutschland.de/


